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Techniniai duomenys

Gamintojas pasilieka teisę atlikti techninius pakeitimus.

Spis treści

Aplikacja KÄRCHER Home & 
Garden 

Aplikacja KÄRCHER Home & Garden oferuje następu-
jące korzyści podczas korzystania z urządzenia:
● Praktyczne porady i wiedza ekspertów
● Informacje o produkcie, przegląd akcesoriów i in-

strukcje obsługi
● Pomoc i kontakt serwisowy
● Sklep internetowy - ekskluzywne oferty i wiele wię-

cej
Zeskanuj kod umieszczony na opakowaniu lub pobierz 
aplikację KÄRCHER Home & Garden ze sklepu z apli-
kacjami i wygodnie zarejestruj swój produkt.

Elektros jungtis/ akumuliatorius/ akumuliatorių 
blokas

Akumuliatoriaus baterijos tipas Li-Ion

Vardinė baterijos talpa Wh 18

Baterijos vardinė įtampa V 7,2

Saugiklio rūšis IPX4

Leidžiamoji aplinkos temperatūra 
įkrovimui

°C 5 - 40

Visiškai išsikrovusios baterijos 
įkrovimo laikas

h 3

Naudojimo trukmė su pilnai įkrau-
ta baterija – MAX režimas

min 12

Naudojimo trukmė su pilnai įkrau-
ta baterija – eco! režimas

min 30

Vandens jungtis

Įleidimo slėgis (maks.) MPa 1

Įleidimo temperatūra (maks.) °C 40

Įsiurbimo aukštis (maks.) m 1,5

Įrenginio galios duomenys

Darbinis slėgis, maks. MPa 1,5

Maks. našumas l/min 2,5

Leidžiamoji aplinkos temperatūra 
darbui

°C 5 - 40

Matmenys ir svoriai

Svoris kg 0,78

Ilgis x plotis x aukštis mm 254 x 
71 x 186

Siurbiamosios žarnos ilgis m 5

Įkrovimo jungtis USB-C
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Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Przed rozpoczęciem użytkowania urzą-
dzenia należy przeczytać niniejszy roz-
dział dotyczący bezpieczeństwa oraz 

niniejszą oryginalną instrukcję. Postępować zgodnie z 
podanymi instrukcjami. Oryginalną instrukcję przecho-
wać do późniejszego wykorzystania lub dla kolejnego 
właściciela.
● Należy przestrzegać wskazówek zawartych w tej in-

strukcji obsługi oraz obowiązujących ogólnych prze-
pisów prawnych dotyczących bezpieczeństwa i 
zapobiegania wypadkom.

● Umieszczone na urządzeniu tablice ostrzegawcze i 
informacyjne zawierają ważne zasady dotyczące 
bezpiecznej eksploatacji.

Stopnie zagrożenia

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
● Wskazówka dot. bezpośredniego zagrożenia, prowa-

dzącego do ciężkich obrażeń ciała lub do śmierci.

� OSTRZEŻENIE
● Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej sytuacji, 

mogącej prowadzić do ciężkich obrażeń ciała lub 
śmierci.

� OSTROŻNIE
● Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej sytuacji, 

która może prowadzić do lekkich zranień.

UWAGA
● Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej sytuacji, 

która może prowadzić do szkód materialnych.

Niebezpieczeństwo porażenia prądem

� NIEBEZPIECZEŃSTWO ● Nie kiero-
wać strumienia natrysku bezpośrednio na materiały ro-
bocze, które zawierają podzespoły elektryczne, np. do 
wnętrza piekarnika.

� OSTRZEŻENIE ● Urządzenie zawiera po-
dzespoły elektryczne, dlatego nie wolno czyścić go pod 
wodą bieżącą.

Ładowarka

� NIEBEZPIECZEŃSTWO ● Nigdy nie 
dotykać wtyczki sieciowej ani gniazdka wilgotnymi ręko-
ma. ● Niebezpieczeństwo wybuchu. Nie ładować baterii 
jednorazowych. ● Nie używać ładowarki w otoczeniu 
zagrożonym wybuchem. ● Nigdy nie wkładać przedmio-
tów przewodzących prąd (np. śrubokrętów itp.) do 
gniazdka do ładowania urządzenia.

� OSTRZEŻENIE ● Urządzenie należy łado-
wać tylko za pomocą dołączonej oryginalnej ładowarki 
lub ładowarki dopuszczonej przez firmę KÄRCHER. 
● Chronić przewód zasilający przed wysoką temperatu-
rą, ostrymi krawędziami, olejem i ruchomymi częściami 
urządzenia. ● Nie otwierać ładowarki. Naprawy może 
przeprowadzać jedynie wykwalifikowany personel. 
● Ładowarkę stosować tylko do ładowania dopuszczo-
nych pakietów akumulatorów. ● Niezwłocznie wymienić 
uszkodzoną ładowarkę z kablem na oryginalną część 
zamienną.  ● Urządzenie zawiera podzespoły elektrycz-
ne, dlatego nie wolno czyścić go pod wodą bieżącą. 
● Zestaw akumulatorów można ładować bez przerwy 
nie dłużej niż przez 24 godziny.

� OSTROŻNIE ● Nie używać ładowarki, gdy 
jest ona mokra lub zabrudzona. ● Szczeliny wentylacyj-
ne ładowarki powinny być niezasłonięte. ● Wyjmując 
wtyczkę z gniazda sieciowego nie ciągnąć za kabel.  
● Nie przenosić / transportować ładowarki trzymając za 
przewód zasilający. 

UWAGA ● Niebezpieczeństwo zwarcia. Chronić 
styki uchwytu akumulatora przed kontaktem z metalo-
wymi częściami. ● Ładowarkę należy stosować i prze-
chowywać tylko w suchych pomieszczeniach.

Urządzenie z wbudowanym akumulatorem

� NIEBEZPIECZEŃSTWO ● Nigdy nie 
dotykać wtyczki sieciowej ani gniazdka wilgotnymi ręko-
ma. ● Nigdy nie dotykać styków ani przewodów. ● Ni-
gdy nie wkładać przedmiotów przewodzących prąd (np. 
śrubokrętów itp.) do gniazdka do ładowania urządzenia. 
● Baterie mogą zostać połknięte przez dzieci lub osoby 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycz-
nych lub umysłowych z powodu braku doświadczenia 
lub wiedzy. Dlatego baterie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci i innych osób. Połknięcie baterii to na-
gły wypadek, który wymaga natychmiastowej pomocy 
lekarskiej. ● Nie narażać urządzenia i akumulatora na 
działanie silnego promieniowania słonecznego, ciepła i 
ognia. ● Niebezpieczeństwo wybuchu. Nie ładować ba-
terii jednorazowych.

� OSTRZEŻENIE ● Niezwłocznie wymienić 
uszkodzoną ładowarkę lub kabel do ładowania na ory-
ginalną część zamienną.  ● Nie ładować uszkodzonych 
akumulatorów. Wymienić uszkodzone lub zużyte aku-
mulatory na akumulatory dopuszczone przez firmę 
KÄRCHER. ● Ładowarkę stosować tylko do ładowania 
dopuszczonych akumulatorów. ● Wyciekający z aku-
mulatorów elektrolit może spowodować podrażnienia 
skóry, poparzenia lub uszkodzenia wzroku. Akumulato-
ry zawierają toksyczne substancje, które w przypadku 
połknięcia lub wdychania mogą wywołać różne dolegli-
wości zdrowotne. Podczas obchodzenia się z niesz-
czelnym akumulatorem należy zawsze nosić rękawice 
ochronne, aby uniknąć kontaktu ze skórą. W przypadku 
kontaktu wyciekającego elektrolitu ze skórą lub oczami 
należy natychmiast dokładnie przemyć dane miejsce 
wodą i skontaktować się z lekarzem. ● Zwarcie 
biegunów (+/-) akumulatora może doprowadzić do jego 
wybuchu i zapłonu. Nie zwierać biegunów (+/-) akumu-
latora i urządzenia. Nie należy przechowywać akumula-
torów w metalowych pojemnikach ani razem z innymi 
częściami metalowymi.

� OSTROŻNIE ● Akumulatory zawierają nie-
bezpieczne substancje, które mogą powodować po-
ważne szkody środowiskowe. Akumulatorów nie należy 
wyrzucać do odpadów gospodarstwa domowego, lecz 
przekazywać je do punktu zbiórki odpadów lub zakładu 
recyklingu.

UWAGA ● Całkowicie naładować akumulator przed 
pierwszym użyciem urządzenia. ● Ładowarkę należy 
stosować i przechowywać tylko w suchych pomieszcze-
niach. ● Zużyte lub uszkodzone akumulatory należy wy-
jąć z urządzenia i zutylizować zgodnie z 
obowiązującymi przepisami. ● Komora akumulatora 
jest technicznie zabezpieczona przed przypadkowym 
otwarciem. Otworzyć i zamknąć komorę akumulatora 
zgodnie z opisem w instrukcji obsługi urządzenia. ● Nie 
używać uszkodzonych ani zmodyfikowanych akumula-
torów. ● Podczas montażu akumulatorów należy zwra-
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cać uwagę na prawidłowe podłączenie biegunów (+/-) 
zgodnie z oznaczeniami w komorze akumulatora lub na 
elektrycznych złączach wtykowych.

Bezpieczna obsługa

� OSTRZEŻENIE ● Niniejsze urządzenie nie 
jest przewidziane do użytkowania przez dzieci lub oso-
by o ograniczonych możliwościach fizycznych, senso-
rycznych lub mentalnych albo takie, które nie zapoznały 
się z niniejszymi instrukcjami. ● Urządzenie może być 
obsługiwane przez osoby o ograniczonych możliwo-
ściach fizycznych, sensorycznych lub mentalnych albo 
takie, którym brakuje doświadczenia i wiedzy na temat 
jego używania, tylko jeżeli są one odpowiednio nadzo-
rowane lub otrzymały wskazówki na temat bezpieczne-
go użytkowania urządzenia od osoby odpowiedzialnej 
za ich bezpieczeństwo i zrozumiały wynikające z tego 
zagrożenia.  ● Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 
● Należy pilnować dzieci, aby upewnić się, iż nie bawią 
się one urządzeniem. ● Urządzenie należy użytkować 
wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. Podczas eksplo-
atacji urządzenia uwzględniać miejscowe warunki i 
zwrócić uwagę na inne osoby, zwłaszcza dzieci.  ● W 
obszarach niebezpiecznych (np. na stacjach benzyno-
wych) należy przestrzegać właściwych przepisów bez-
pieczeństwa. Urządzenia nie użytkować nigdy w 
pomieszczeniach zagrożonych wybuchem. ● Nie spry-
skiwać przedmiotów zawierających materiały szkodliwe 
dla zdrowia (np. azbest).  ● Niebezpieczeństwo zranie-
nia. Nie kierować strumienia natrysku na oczy.

� OSTROŻNIE ● Nie używać urządzenia, jeżeli 
przedtem spadło, zostało uszkodzone lub jest niesz-
czelne. ● Obsługiwać lub przechowywać urządzenie tyl-
ko zgodnie z opisem lub rysunkiem.  ● Działającego 
urządzenia nigdy nie pozostawiać bez nadzoru.  ● Usta-
wić urządzenie na twardej, równej powierzchni, aby za-
pewnić stabilność.  ● Wypadki i uszkodzenia 
spowodowane przewróceniem się urządzenia. Przed 
wykonaniem jakiejkolwiek czynności za pomocą urzą-
dzenia lub przy nim należy zapewnić jego stateczność.

UWAGA ● Nie wlewać środków czyszczących ani 
innych dodatków. ● Uszkodzenie urządzenia. Nigdy nie 
wlewać do zbiornika wody rozpuszczalników, cieczy za-
wierających rozpuszczalniki ani stężonych kwasów (np. 
środków czyszczących, benzyny, rozpuszczalników do 
farb i acetonu). ● Uszkodzenie urządzenia spowodowa-
ne pracą na sucho. Włączać urządzenie tylko wtedy, 
gdy w zbiorniku wody znajduje się woda. ● Nie używać 
urządzenia przy temperaturach poniżej 0°C.

Symbole na urządzeniu

 Naładować akumulator 
za pomocą ładowarki USB-C. W przypadku pierwszego 
ładowania i nieużywania oryginalnej ładowarki KÄR-
CHER podany czas ładowania może być inny.

Urządzenia zabezpieczające
Wyłącznik ochronny silnika

W przypadku zbyt dużego poboru prądu wyłącznik 
ochronny silnika wyłącza urządzenie.

Ochrona środowiska
Materiały, z których wykonano opakowania, na-
dają się do recyklingu. Opakowania poddać utyli-
zacji przyjaznej dla środowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urządzenia zawierają 
cenne surowce wtórne, a często również takie 
części składowe jak baterie, akumulatory lub olej, 
które w razie niewłaściwej obsługi lub nieprawi-

dłowej utylizacji mogą stanowić potencjalne zagrożenie 
dla zdrowia ludzkiego i środowiska naturalnego. Jednak 
te części składowe są niezbędne do prawidłowej pracy 
urządzenia. Urządzeń oznaczonych tym symbolem nie 
można wyrzucać do odpadów z gospodarstw domo-
wych.
Wyjąć akumulator ze starego urządzenia w sposób opi-
sany w instrukcji obsługi. Akumulator należy utylizować 
oddzielnie w odpowiednich systemach zbiórki odpa-
dów.

Czyszczenie, podczas którego powstaje woda za-
wierająca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia, 

może być wykonywane tylko na stanowiskach do mycia 
wyposażonych w oddzielacz oleju.

Pobór wody z publicznych zbiorników wodnych w 
niektórych krajach jest niedozwolony.

Wskazówki dotyczące składników (REACH)
Aktualne informacje dotyczące składników można zna-
leźć na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do stosowania 
w gospodarstwach domowych.
Urządzenie jest przeznaczone do czyszczenia rowe-
rów, sprzętu turystycznego, narzędzi i mebli ogrodo-
wych oraz zwierząt domowych za pomocą strumienia 
wody pod średnim ciśnieniem z dodatkiem lub bez do-
datku środków czyszczących.
Firma Kärcher zaleca mycie zwierząt domowych wy-
łącznie w trybie eco!Mode z ustawionym strumieniem 
polewającym /płuczącym.

Akcesoria i części zamienne
Należy stosować tylko oryginalne akcesoria i części za-
mienne, ponieważ gwarantują one bezpieczną i beza-
waryjną pracę urządzenia.
Informacje dotyczące akcesoriów i części zamiennych 
można znaleźć na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy
Zakres dostawy urządzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urządzenia należy 
sprawdzić, czy w opakowaniu znajdują się wszystkie 
elementy. W przypadku stwierdzenia braków w akceso-
riach lub szkód powstałych w transporcie należy zwró-
cić się do dystrybutora.

Schemat urządzenia
Ilustracje: patrz strona z grafikami
Ilustracje są przykładowe, mogą się różnić szczegó-
łami
Rysunek A

1 Króciec węża ssącego

2 Kosz ssawny

3 Wąż ssący

4 Uchwyt

5 Przyłącze węża ssącego

6 Dysza Multi Jet
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7 Dioda LED

8 Przycisk eco!Mode

9 Przycisk WŁ. /WYŁ.

10 Pokrywa gniazda ładowania 

11 Gniazdo ładowania

12 Filtr dokładny

13 Zbiornik środka czyszczącego

14 Dysza pianowa

15 Ładowarka

16 Kabel do ładowania

17 Wtyczka USB-C

18 Wtyczka USB-A

Uruchamianie
Ładowanie akumulatora

1. Naładować akumulator:
Rysunek B
a Poluzować pokrywę gniazda ładowania z urzą-

dzenia i odchylić ją w dół.
b Podłączyć wtyczkę USB-C kabla do ładowania 

do gniazda ładowania.
c Podłączyć wtyczkę USB-A kabla do ładowania 

do ładowarki. 
d Podłączyć ładowarkę do gniazdka sieciowego.

Dioda LED zacznie migać na biało.
Gdy akumulator jest całkowicie naładowany, 
wskaźnik LED świeci się na biało.

Po ładowaniu
2. Odłączyć ładowarkę od gniazdka sieciowego.
Wskazówka
Aby uniknąć niepotrzebnego zużycia energii, należy 
odłączyć ładowarkę, gdy akumulator będzie całkowicie 
naładowany.
3. Wyjąć wtyczkę USB-C z gniazda ładowania.
4. Mocno docisnąć pokrywę gniazda ładowania.

Składanie /rozkładanie uchwytu
1. Rozłożyć uchwyt:

Rysunek C
a Złożyć uchwyt w dół.

Uchwyt blokuje się.
2. Złożyć uchwyt:

a Pociągnąć uchwyt w dół.
b Złożyć uchwyt do przodu.

Montaż akcesoriów
Montaż /demontaż dyszy Multi Jet

1. Zamontować dyszę Multi Jet :
Rysunek D
a Podłączyć dyszę Multi Jet  do urządzenia.
b Obrócić dyszę Multi Jet  o 90°, aż strzałka na dy-

szy Multi Jet wskaże symbol zamkniętej blokady 
na urządzeniu. 
Dysza Multi Jet jest zablokowana.

2. Zdemontować dyszę Multi Jet  w odwrotnej kolejno-
ści.

Montaż /demontaż węża ssącego

Wskazówka
Urządzenie może być eksploatowane wyłącznie z do-
starczonym wężem ssącym. Nie używać innych węży.

1. Zamontować wąż ssący:
Rysunek E
a Włożyć króciec węża ssącego do urządzenia. 
b Obrócić króciec węża ssącego o 90°.

2. Zdemontować wąż ssący w odwrotnej kolejności.

Montaż /demontaż dyszy pianowej ze zbiornikiem 
środka czyszczącego 

1. Zamontować dyszę pianową:
Rysunek F
a Włożyć króciec dyszy pianowej do urządzenia.
b Obrócić dyszę pianową o 90°.

2. Zdemontować dyszę pianową w odwrotnej kolejno-
ści.

Zasysanie wody z otwartych zbiorników

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia z powodu niewła-
ściwego dopływu wody
Uszkodzenie urządzenia i akcesoriów.
Urządzenie może zasysać tylko czystą, świeżą wodę.
Nie wolno używać urządzenia do zasysania środków 
czyszczących, środków ochrony roślin ani innych do-
datków.
Nie zanurzać urządzenia w cieczach.
1. Zamontować wąż ssący.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia w razie pracy na 
sucho!
Praca na sucho powoduje uszkodzenie pompy urzą-
dzenia.
Nie włączać urządzenia, jeśli kosz ssawny nie jest cał-
kowicie zanurzony w wodzie.
Wyłączyć urządzenie, jeśli zbiornik wody lub zewnętrz-
ne źródło wody są puste.
2. Zanurzyć kosz ssawny w źródle wody ( np. wiadro z 

wodą, kanister).

Działanie
Włączanie / wyłączanie urządzenia

Włączanie:
1. Chwycić urządzenie za uchwyt.
2. Nacisnąć i przytrzymać przycisk WŁ. /WYŁ.

Rysunek G
Urządzenie rozpoczyna pracę.
Dioda LED świeci się na żółto (Max Mode).
Dioda LED świeci się na biało (eco!Mode).

Wyłączanie:
3. Zwolnić przycisk WŁ. /WYŁ.

Urządzenie zatrzyma się.
Dioda LED gaśnie.

Włączanie /wyłączanie trybu eco!Mode
Wskazówka
Aby zmniejszyć zużycie wody i wydłużyć czas pracy 
akumulatora, można włączyć tryb eco!Mode.
W trybie eco!Mode zużycie wody zmniejsza się średnio 
o 24 %, a zużycie energii średnio o 54 % w porównaniu 
z najwyższym ustawieniem (tryb MAX Mode).
1. Włączyć urządzenie.

Urządzenie uruchamia się w trybie MAX Mode.
Dioda LED świeci się na żółto.

2. Nacisnąć przycisk eco!Mode.
Rysunek H
Urządzenie przełącza się na tryb eco!Mode.
Dioda LED świeci się na biało.

3. Ponownie nacisnąć przycisk eco!Mode.
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Urządzenie przełącza się na tryb MAX Mode.

Ustawianie rodzaju strumienia

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń spowodo-
wanych przez strumień natrysku!
Strumień natrysku może spowodować obrażenia oczu i 
uszu.
Nie kierować strumienia natrysku w stronę oczu lub 
uszu ludzi ani zwierząt.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia podczas ustawia-
nia rodzaju strumienia podczas pracy!
Uszkodzenie dyszy Multi Jet . 
Dyszę Multi Jet można ustawiać tylko wtedy, gdy urzą-
dzenie jest wyłączone.
 Obrócić dyszę Multi Jet, aby ustawić żądany rodzaj 

strumienia (strumień skupiony, strumień płaski, ką-
towy strumień płaski, strumień polewający /płuczą-
cy).
Rysunek I

Praca bez środka czyszczącego
1. Zanurzyć kosz ssawny węża ssącego w źródle wo-

dy.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia w razie pracy na 
sucho!
Praca na sucho powoduje uszkodzenie pompy urzą-
dzenia.
Nie włączać urządzenia, jeśli kosz ssawny nie jest cał-
kowicie zanurzony w wodzie.
Wyłączyć urządzenie, jeśli zbiornik wody lub zewnętrz-
ne źródło wody są puste.
2. Włączyć urządzenie.

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń spowodo-
wanych przez strumień natrysku!
Strumień natrysku może spowodować obrażenia oczu i 
uszu.
Nie kierować strumienia natrysku w stronę oczu lub 
uszu ludzi ani zwierząt.
3. Przeprowadzić proces czyszczenia.

Praca ze środkiem czyszczącym

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie dla życia i zdrowia podczas obchodze-
nia się ze środkami czyszczącymi!
Niewłaściwe obchodzenie się ze środkami czyszczący-
mi może doprowadzić do śmierci i poważnego 
uszczerbku na zdrowiu.
Należy przestrzegać kart charakterystyki producentów 
środków czyszczących, a w szczególności wskazówek 
dotyczących osobistego wyposażenia ochronnego.

UWAGA
Ciała obce w wodzie
Szkody materialne 
Nie należy zasysać wody z ciałami obcymi.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia wskutek zbyt dłu-
giego oddziaływania i zasychania środków czysz-
czących!
Szkody materialne
Nie stosować środka czyszczącego na gorące po-
wierzchnie i przestrzegać maksymalnego czasu działa-
nia.

Nie dopuszczać do zaschnięcia środka czyszczącego.
1. Wlać środek czyszczący do zbiornika środka czysz-

czącego:
Rysunek J
a Odkręcić dyszę pianową od zbiornika środka 

czyszczącego.
b Napełnić pojemnik na środek czyszczący odpo-

wiednim środkiem o wymaganym stężeniu.
c Przykręcić dyszę pianową do zbiornika środka 

czyszczącego.
2. Zamontować dyszę pianową ze zbiornikiem środka 

czyszczącego na urządzeniu.
3. Spryskać suchą powierzchnię niewielką ilością 

środka czyszczącego i pozostawić na pewien czas 
(nie osuszać).

4. Zdemontować dyszę pianową z urządzenia.
5. Zamontować dyszę Multi Jet na urządzeniu.
6. Zanurzyć kosz ssawny węża ssącego w źródle wo-

dy.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia w razie pracy na 
sucho!
Praca na sucho powoduje uszkodzenie pompy urzą-
dzenia.
Nie włączać urządzenia, jeśli kosz ssawny nie jest cał-
kowicie zanurzony w wodzie.
Wyłączyć urządzenie, jeśli zbiornik wody lub zewnętrz-
ne źródło wody są puste.
7. Włączyć urządzenie.

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń spowodo-
wanych przez strumień natrysku!
Strumień natrysku może spowodować obrażenia oczu i 
uszu.
Nie kierować strumienia natrysku w stronę oczu lub 
uszu ludzi ani zwierząt.
8. Ustawić odpowiedni rodzaj strumienia i spłukać roz-

puszczony brud.

UWAGA
Ryzyko uszkodzenia!
Uszkodzenia i awarie dyszy pianowej z powodu wy-
schniętych środków czyszczących.
Opróżnić zbiornik środka czyszczącego od razu po uży-
ciu i przepłukać go oraz dyszę pianową czystą wodą do 
momentu, aż nie będzie w nim już pozostałości środka 
czyszczącego.
9. Wyczyścić dyszę pianową i zbiornik środka czysz-

czącego, patrz Czyszczenie dyszy pianowej i zbior-
nika środka czyszczącego.

Zakończenie pracy
1. Wyłączyć urządzenie.
2. Zdemontować wąż ssący.
3. Włączyć urządzenie.
4. Poczekać, aż woda przestanie wypływać.
5. Wyłączyć urządzenie.
6. Schować urządzenie.
7. Schować ładowarkę i kabel do ładowania.

Transport
� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń i uszko-
dzenia na skutek nieuwzględniania masy urządze-
nia!
Obrażenia i uszkodzenia.
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Podczas transportu i składowania uwzględnić masę 
urządzenia.
1. Zdemontować akcesoria.
2. Złożyć uchwyt.
3. Na czas transportu w pojeździe należy zabezpie-

czyć urządzenie przed ślizganiem się i przechyla-
niem.

Przechowywanie
� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń i ryzyko 
uszkodzenia!
W przypadku nieprzestrzegania masy urządzenia ist-
nieje niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń i ryzyko 
uszkodzenia.

Podczas przechowywania uwzględnić masę urządze-
nia.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia przez mróz!
Urządzenie, które nie jest całkowicie opróżnione, może 
zostać uszkodzone przez mróz.
Całkowicie opróżnić urządzenie i akcesoria przed prze-
chowywaniem.
Chronić urządzenie przed mrozem.
Przechowywać urządzenie w miejscu zabezpieczonym 
przed mrozem i nie na zewnątrz.
1. Zakończyć pracę.
2. Zdemontować akcesoria.
3. Wyczyścić urządzenie i akcesoria.
4. Złożyć uchwyt.

Kody diod LED

Czyszczenie i konserwacja
Czyszczenie

Czyszczenie urządzenia

1. Wyczyścić urządzenie wilgotną szmatką.

Czyszczenie węża ssącego

1. Zawiesić kosz filtracyjny węża ssącego w pojemniku 
z czystą wodą.

2. Włączyć urządzenie.
3. Przepłukać wąż ssący czystą wodą.
4. Zdemontować wąż ssący.
5. Pozostawić wąż ssący do wyschnięcia.

Czyszczenie dyszy pianowej i zbiornika środka 
czyszczącego

1. Zamontować dyszę pianową ze zbiornikiem środka 
czyszczącego na urządzeniu.

2. Odkręcić dyszę pianową od zbiornika środka czysz-
czącego.

3. Wypłukać dyszę pianową i zbiornik środka czysz-
czącego czystą wodą.

4. Pozostawić dyszę pianową i zbiornik środka czysz-
czącego do wyschnięcia.

5. Przykręcić dyszę pianową do zbiornika środka 
czyszczącego.

Czyszczenie filtra dokładnego

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia wskutek nieprawi-
dłowego czyszczenia!
Filtr dokładny został uszkodzony wskutek nieprawidło-
wego czyszczenia.
Filtr dokładny należy czyścić wyłącznie pod bieżącą wo-
dą w kierunku przeciwnym do przepływu.
Nie używać ostrych lub twardych przedmiotów, takich 
jak igły lub szczotki druciane.
1. Zdemontować filtr dokładny:

Rysunek K
a Odkręcić kosz ssawny.
b Wyjąć filtr dokładny.

2. Wyczyścić filtr dokładny i kosz ssawny pod czystą, 
bieżącą wodą w kierunku przeciwnym do kierunku 
przepływu.

3. Pozostawić filtr dokładny i kosz ssawny do wy-
schnięcia.

4. Zamontować filtr dokładny w odwrotnej kolejności.

Stan Dioda LED Znaczenie

Urządzenie jest ładowane. Dioda LED świeci się na biało przez 
10 minut, a potem gaśnie.

Akumulator jest w pełni naładowany.

Dioda LED pulsuje na biało. Akumulator jest ładowany.

Praca w trybie MAX Mode Dioda LED świeci się na żółto. Poziom naładowania akumulatora 
≥ 30 %.

Dioda LED miga na żółto. Poziom naładowania akumulatora 
< 30 %.

Dioda LED miga 5 x powoli na żółto. Zbyt niskie napięcie akumulatora.

Praca w trybie eco!Mode Dioda LED świeci się na biało. Poziom naładowania akumulatora 
≥ 15 %.

Dioda LED miga na biało. Poziom naładowania akumulatora 
< 15 %.

Dioda LED miga 5 x powoli na biało. Zbyt niskie napięcie akumulatora.

Usterka Dioda LED miga 15 x szybko na żółto. Zbyt niskie lub wysokie napięcie ładowar-
ki.

Dioda LED miga 10 x szybko na żółto. Doszło do przegrzania akumulatora lub 
awarii silnika.

Dioda LED miga 10 x powoli na żółto. Temperatura otoczenia znajduje się poza 
dopuszczalnym zakresem dla ładowania i 
rozładowania.
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Wymiana akumulatora
Żywotność akumulatora dobiegła końca, jeśli urządze-
nie ciągle wyłącza się po krótkim okresie pracy i ko-
nieczne jest ponowne ładowanie akumulatora. 

� OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo wybuchu i pożaru w przypadku 
korzystania z niedozwolonych akumulatorów lub 
zestawów akumulatorów!
Poważne obrażenia lub szkody materialne.
Uszkodzone lub zużyte akumulatory i zestawy akumu-
latorów należy wymienić na akumulatory lub zestawy 
akumulatorów dopuszczone przez firmę Kärcher.

1. Wymontować akumulator:
Rysunek L
a Otworzyć pokrywę gniazda ładowania:
b Wykręcić śrubę.
c Zdjąć pokrywę.
d Wykręcić śrubę.
e Wyjąć siłownik z akumulatorem, trzymając urzą-

dzenie skierowane w dół.
2. Zamontować nowy akumulator w odwrotnej kolejno-

ści.
3. Zutylizować akumulator zgodnie z przepisami.

Usuwanie usterek
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Dotknięcie elementów przewodzących prąd
Porażenie prądem
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac urządzenie na-
leży wyłączyć i wyjąć akumulator.

Wykonywanie prac naprawczych i prac przy elemen-
tach elektrycznych zlecać wyłącznie autoryzowanemu 
serwisowi.
Mniejsze usterki można usunąć samodzielnie, korzysta-
jąc z poniższego przeglądu.
W razie wątpliwości należy skontaktować się z autory-
zowanym serwisem.

Usterka Przyczyna Sposób usunięcia

Dioda LED miga 15 x 
szybko na żółto.

Zbyt niskie lub wysokie napięcie łado-
warki

1. Sprawdzić przyłącze ładowania i kabel do 
ładowania.

2. Wymienić ładowarkę.

Dioda LED miga 10 x 
szybko na żółto.

Doszło do przegrzania akumulatora lub 
awarii silnika.

1. Zlecić sprawdzenie urządzenia serwisowi 
Kärcher.

Dioda LED miga 10 x po-
woli na żółto.

Temperatura podczas rozładowania /
pracy jest zbyt niska lub zbyt wysoka.

1. Wyłączyć urządzenie.
2. Poczekać, aż urządzenie ostygnie /roz-

grzeje się.
3. Włączyć i uruchomić urządzenie.

W razie kilkukrotnego wystąpienia usterki 
należy zlecić kontrolę urządzenia serwiso-
wi Kärcher.

Urządzenie samoczynnie 
się wyłącza.

Przegrzanie urządzenia lub akumulatora. 1. Poczekać, aż urządzenie lub akumulator 
ostygnie.

Urządzenie lub akumulator są 
przegrzane /zbyt zimne.

1. Poczekać, aż urządzenie lub akumulator 
ostygnie/rozgrzeje się.

2. Nie narażać urządzenia i akumulatora na 
działanie promieni słonecznych ani nie 
używać /przechowywać ich poza dopusz-
czalną temperaturą otoczenia.

Urządzenie nie wytwarza 
ciśnienia.

Dysza Multi Jet jest zabrudzona. 1. Za pomocą igły usunąć zanieczyszczenia z 
otworu dyszy.

2. Przepłukać otwór dyszy od przodu wodą.

Za mały dopływ wody 1. Sprawdzić, czy zasilanie wodą ma wystar-
czającą wydajność.

2. Sprawdzić dokładny filtr w przyłączu wody.

Urządzenie nie działa. Stan naładowania akumulatora jest zbyt 
niski.

1. Naładować akumulator.

Silnik jest przeciążony, zadziałał wyłącz-
nik ochronny silnika.

1. Włączyć i uruchomić urządzenie.

Temperatura otoczenia znajduje się po-
za dopuszczalnym zakresem, patrz  Da-
ne techniczne, zadziałał wyłącznik 
ochronny silnika.

1. Wyłączyć urządzenie.
2. Należy poczekać, aż urządzenie ostygnie 

lub nagrzeje się.
3. Włączyć i uruchomić urządzenie.

W razie kilkukrotnego wystąpienia usterki 
należy zlecić kontrolę urządzenia serwiso-
wi Kärcher.
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Gwarancja
W każdym kraju obowiązują warunki gwarancji określo-
ne przez dystrybutora urządzeń Kärcher. Ewentualne 
usterki urządzenia usuwane są w okresie gwarancji 
bezpłatnie, o ile spowodowane są błędem materiało-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierować się z dowodem zakupu do 
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.
(Adres znajduje się na odwrocie)
Więcej informacji na temat gwarancji (jeśli są dostępne) 
można znaleźć w obszarze Serwis na lokalnej stronie 
internetowej Kärcher w sekcji "Pliki do pobrania".

Deklaracja zgodności UE
Niniejszym oświadczamy, że wymieniony poniżej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych 
dyrektyw i rozporządzeń. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powodują utratę ważności te-
go oświadczenia. Wyłączną odpowiedzialność za 
wystawienie niniejszej deklaracji zgodności ponosi pro-
ducent.
Produkt: Mobile Outdoor Cleaner
Typ: OC Handheld Compact

Dyrektywy i rozporządzenia
2014/35/UE
2014/30/UE
2011/65/UE
2009/125/WE
2019/1782
(UE) 2023/1542

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60335-1
EN 60335-2-54
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 61558-1
EN 61558-2-16
EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018

Nazwa i adres
Administrator dokumentacji: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.08.2025 r.
Niżej podpisane osoby działają na zlecenie i z upoważ-
nienia zarządu.
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzeżone.

Tartalom

Przyłącze elektryczne /akumulator /zestaw akumu-
latorów

Typ akumulatora Li-Ion

Pojemność nominalna akumulato-
ra

Wh 18

Napięcie znamionowe akumulato-
ra

V 7,2

Stopień ochrony IPX4

Dopuszczalna temperatura oto-
czenia podczas ładowania

°C 5 - 40

Czas ładowania wyładowanego 
akumulatora

h 3

Czas pracy z w pełni naładowa-
nym akumulatorem - MAX Mode

min 12

Czas pracy z w pełni naładowa-
nym akumulatorem - eco!Mode

min 30

Przyłącze wody

Ciśnienie dopływu (maks.) MPa 1

Temperatura dopływu (maks.) °C 40

Wysokość zasysania (maks.) m 1,5

Wydajność urządzenia

Maks. ciśnienie robocze MPa 1,5

Maks. wydajność tłoczenia l/min 2,5

Dopuszczalna temperatura oto-
czenia podczas pracy

°C 5 - 40

Wymiary i masa

Ciężar kg 0,78

Dł. x szer. x wys. mm 254 x 
71 x 186

Długość węża ssącego m 5

Przyłącze ładowania USB-C
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KÄRCHER Home & Garden 
alkalmazás 

A KÄRCHER Home & Garden alkalmazással a követke-
ző előnyöket élvezheti a készülék használata során:
● Alkalmazási tippek és szakértői ismeretek
● Termékinformáció, tartozék áttekintés és használati 

utasítás
● Segítségnyújtás és szervizelés
● Webáruház - exkluzív ajánlatok és még sok más
Olvassa be a csomagoláson található kódot, vagy töltse 
le a Kärcher Home & Garden alkalmazást az App Store-
ból, és kényelmesen regisztrálja a terméket.

Biztonsági tanácsok
Készüléke első használata előtt olvassa 
el ezt az eredeti használati utasítást. 
Ezeknek megfelelően járjon el. Őrizze 

meg az eredeti használati utasítást későbbi használatra 
vagy a következő tulajdonos számára.
● A használati utasításban található útmutatások mel-

lett figyelembe kell venni a törvényhozók általános 
biztonsági és balesetmegelőzési előírásait is.

● A készüléken található figyelmeztető és információs 
táblák fontos tudnivalókat tartalmaznak a veszélyte-
len üzemeltetéssel kapcsolatosan.

Veszélyfokozat

� VESZÉLY
● Olyan, közvetlenül fenyegető veszély jelzése, amely 

súlyos sérülésekhez vagy halálhoz vezet.

� FIGYELMEZTETÉS
● Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely 

súlyos sérülésekhez vagy halálhoz vezethet.

� VIGYÁZAT
● Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely 

könnyebb sérülésekhez vezethet.

FIGYELEM
● Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely 

anyagi károkhoz vezethet.

Áramütés veszélye

� VESZÉLY ● Ne irányítsa a szórósugarat köz-
vetlenül elektromos alkatrészeket tartalmazó üzemi 
eszközökre, mintpéldául sütő belső terébe.

� FIGYELMEZTETÉS ● A készülék elektro-
mos alkatrészeket tartalmaz, ezért ne tisztítsa a készü-
léket folyó vízzel.

Töltőkészülék

� VESZÉLY ● Soha ne fogja meg a hálózati du-
gót vagy az aljzatot nedves kézzel. ● Robbanásveszély. 
Ne töltse fel a nem tölthető akkumulátorokat. ● A töltő-
készüléket ne használja robbanásveszélyes környezet-
ben. ● Soha ne dugjon áramot vezető tárgyakat, pl. 
csavarhúzót vagy hasonló tárgyakat a készülék töltőal-
jzatába.

� FIGYELMEZTETÉS ● A készüléket csak 
a mellékelt eredeti töltőkészülékkel vagy a KÄRCHER 
által engedélyezett töltőkészülékkel töltse. ● Védje a 
hálózati kábelt a hőtől, hegyes élektől, olajtól és mozgó 
alkatrészektől. ● Ne nyissa ki a töltőkészüléket. A javí-
tásokat csak szakszemélyzettel végeztesse. ● Csak en-
gedélyezett akkupack töltéséhez használja a 
töltőkészüléket. ● A károsodott töltőkészüléket a töltő-
kábellel haladéktanul cseréje ki eredeti alkatrészre.  ● A 

készülék elektromos alkatrészeket tartalmaz, ezért ne 
tisztítsa a készüléket folyó vízzel. ● Megszakítás nélkül 
legfeljebb 24 órán át töltheti az akkumulátoregységet.

� VIGYÁZAT ● A töltőkészüléket ne használja 
nedves vagy szennyezett állapotban. ● Tartsa szaba-
don a töltőkészülék szellőzőnyílását. ● A hálózati du-
gaszt ne a hálózati kábelnél fogva húzza ki a dugaljból.  
● Ne hordozza/szállítsa a készüléket a hálózati csatla-
kozókábelnél fogva. 

FIGYELEM ● Rövidzárlatveszély. Védje az akku-
mulátortartó érintkezőit a fém alkatrészektől. ● A töltő-
készüléket csak száraz helyiségben alkalmazza és 
tárolja.

Beépített akkumulátorral rendelkező 
készülék

� VESZÉLY ● Soha ne fogja meg a hálózati du-
gót vagy az aljzatot nedves kézzel. ● Soha ne érintse 
meg az érintkezőket vagy a vezetékeket. ● Soha ne 
dugjon áramot vezető tárgyakat, pl. csavarhúzót vagy 
hasonló tárgyakat a készülék töltőaljzatába. ● Az ele-
meket gyermekek vagy csökkent fizikai, érzékszervi 
vagy mentális képességekkel rendelkező személyek le-
nyelhetik a tapasztalat vagy tudás hiánya miatt. Az ele-
meket gyermekektől és ezektől a személyektől elzárva 
kell tartani. Az elem lenyelése vészhelyzet, amely azon-
nali orvosi ellátást igényel. ● Ne tegye ki a készüléket és 
az akkumulátort erős napfénynek, hőnek vagy tűznek. 
● Robbanásveszély. Ne töltse fel a nem tölthető akku-
mulátorokat.

� FIGYELMEZTETÉS ● A károsodott töltő-
készüléket a töltőkábellel haladéktanul cserélje ki ere-
deti alkatrészre.  ● Ne töltse a károsodott akkukat. 
Cserélje ki a károsodott vagy elhasználódott akkukat a 
KÄRCHER által engedélyezett akkukra. ● Csak enge-
délyezett akkuk töltéséhez használja a töltőkészüléket. 
● A kilépő akkumulátorfolyadék bőrirritációt, égési sérü-
léseket vagy szemsérüléseket okozhat. Az elemek mér-
gező anyagokat tartalmaznak, amelyek lenyelve vagy 
belélegezve egészségügyi problémákat okozhatnak. A 
szivárgó akkumulátor kezelése során mindig viseljen 
kesztyűt, hogy elkerülje a bőrrel való érintkezést. Ha a 
kiszivárgott folyadék bőrrel vagy szemmel érintkezett, 
azonnal és alaposan öblítse le az érintett területeket 
vízzel, és forduljon orvoshoz. ● Az akkumulátor 
pólusainak (+/-) rövidzárlata az akkumulátor felrobba-
nását és meggyulladását okozhatja. Ne zárja rövidre a 
pólusokat (+/-) az akkumulátoron és a készüléken. Ne 
tárolja az elemeket fémtartályokban vagy más fémalkat-
részekkel együtt.

� VIGYÁZAT ● Az akkumulátorok veszélyes 
összetevőket tartalmaznak, amelyek súlyos környezeti 
károkat okozhatnak. Ne dobja az elemeket a háztartási 
hulladékba, hanem megfelelő módon gyűjtőhelyre vagy 
újrahasznosító telepre.

FIGYELEM ● A készülék első használata előtt tel-
jesen töltse fel az akkumulátort. ● A töltőkészüléket 
csak száraz helyiségben alkalmazza és tárolja. ● Távo-
lítsa el a használt és hibás elemeket a készülékből, és 
ártalmatlanítsa az érvényes előírásoknak megfelelően. 
● A készülék elemtartója műszakilag úgy van kialakítva, 
hogy megakadályozza a véletlen kinyílást. Nyissa ki és 
zárja be az akkumulátor rekeszt a készülék használati 
utasításában leírtak szerint. ● Ne használjon sérült 
vagy módosított elemeket. ● Az elemek behelyezése-
kor ügyeljen a megfelelő polaritásra (+/-) az elemre-
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